236. IVÁNDÁRDA
<P>  Iván: Ivándárda, -’n, -’rol, -’ra, -i: n. Ivȧndȧrdə: n. Ívȧn, in, fon, ȧuf Ívȧn,

Ívȧnər [BC1: Juany BC5: Ivany BC6: Ivány BC8: Ivándárda SchQ1--3: Iván
SchQ4--9: Iván-Dárda K8: Ivány, Dárdai uradalom, Iván Dárda, Iván K9: Iván-

Dárda K12: Iván-Dárda Hnt, Bt, MoFnT2: Ivándárda] -- T: 776 ha/1349 kh --

L: 370.</P>

<P>  <A-1>Valószínűleg már a mohácsi vészt követőleg pusztává lett. A 16. század végén rá-

cok lakták. 1700 körül ismét elnéptelenedett. 1715-re rácokkal népesedett be. 1780 kö-</A-1><-P> @@1@<S593>

<-P><A-1>rül kezdtek németek idetelepedni, nagyobb telepescsoportjuk 1820 körül érkezett.

1840-től a németek voltak többségben. A múlt század végén szerb lakossága roha-

mosan csökkent, az 1. világháború után az utolsó szerb anyanyelvű lakók is elhagy-

ták a falut. 1930-ban 47 magyar és 558 német anyanyelvű lakosa volt, 1970-ben 333

magyar, 53 német és 5 délszláv anyanyelvű élt itt.</A-1></P>

<P>  Ivándárda [1296/1324: Jovan: Györffy 1:319, 1851: Dárda-Iván: Fényes:

MoGSz. 2:139]. Az Iván hn. puszta szn-ből keletkezett magyar névadással; vö.

1211: Ivan szn. (PRT. 10:505.) A megkülönböztető szerepű -dárda (R. Dárda-)
névelem annak emléke, hogy a falu egykor ahhoz az uradalomhoz tartozott,

amelynek az Eszéktől északra fekvő Dárda volt a központja. A Dárda hn. [1280:

Turda: Györffy 1:394] puszta szn.-ből keletkezett magyar névadással; vö. 1219:

Torda szn. (ÁÚÓ. 6:401); 1227/1395: Turda szn. (ÁÚÓ. 6:445). Az alapjául szol-

gáló szn. a török Turdi (tkp. ‘megállt, megmaradt’) szn.-vel hozható kapcso-

latba. (FNESZ. 295, 652.).</P>

<P>  1. n. Kruntlóh ‘Grundloch’ Innen hordták építkezésekhez a földet. -- A. sz.

1930-ban emberi koponyákat, lócsontokat, kardokat találtak itt. 1970-ben tö-

rökkori korsó került elő a földből. 2. Fő utca: n. Hȧuptkȧszə ‘Hauptgasse’ [Kos-

suth Lajos u] U. 3. Kertëk: n. Hóstël ‘Hofstellen’: szh. Báscsë ‘Bašte’ Fr, k, gy.

A falu minden házsora mögött elterülő kertek és gyümölcsösök. 4. Árok: Beze-

deki-árok: n. Ti Pȧh ‘Der Bach’ [K8: Szásztovácz patak K12: Szásztovácz pa-

tak MoFnT2: Bezedeki-árok] Vf. A bezedeki határban ered, keresztülszeli Iván-

dárdát, a községről DNy-ra egyesül a Lippó határában eredő Barával, s Ju-

goszlávia területén ömlik a Karasicába. 5. Bolt: n. Gəsëft ‘Geschäft’ É. A falu

szövetkezeti boltja. 6. Szerb templom: n. Rácə Kirih ‘Raizisch Kirche’ 1973-ban

lebontották. 7. Rác utca: n. Rácəkȧszə ‘Raizisch-Gasse’ [Kossuth Lajos u] U.

Valaha szerbek lakták, ma már egyetlen szerb lakosa sincs a falunak. 8. Uj

házhejek: n. Kláhȧjzlər Fëld ‘Kleinhäusler Feld’ [K8: Kis házas; sz K12: Uj

házhelyek] U. 9. Evangélikus templom: n. Ёfȧngélisə Kirih ‘Evangelische Kir-

che’ É. Az evangelikusok és reformátusok közös temploma. 10. Hátsó utca: n.

Hintərkȧszə ‘Hintergasse’ [Kossuth Lajos u] U. 11. Katolikus templom: n. Kȧ-

tólisə Kirih ‘Katolische Kirche’ É.</P>

<P>  12. Lipovári ut n. Lipovȧrər Vēg ‘Lipovárer Weg’ [K8: Lipovári ut; út]

Út. Az út Lippóra vezet. 13. Országut fölött: n. Hútvát ‘Hutweide’ [K8:

Országut fölöt; sz K12: Ország ut felett] S, sz. Régen l, e. 14. [K8: Má-

sodik vető] 15. Lipovári határ: Lipovȧrər Fëld ‘Lipovárer Feld’ [K8: Lipo-

várer hotter; p K9: Lipovárer-Hotter; r, sz K12: Lipovári határnál, Lipová-

rer Grund] S, sz. 16. Döktér: n. Dëktér. 17. Legelő: n. Lipovárər Vízə ‘Lipo-

várer Wiese’ [K8: Osztatlan legelő K12: Legelő] S, l, kevés e. 18. [K8: Első

vető] 19. Víznërtanya: n. Viznərtonyo ‘Wiesner-Gehöft’ S, kb. 15 éve sz. A

Wiesner család tulajdona volt. 20. Halastó, -hoz: n. Sófsvém ‘Schafschwemme’

Tó. Egy holdnyi kiterjedésű halastó. Régen a birkákat úsztatták itt. 21. Fud-

balpája: n. Fudbolpájo Sportpálya, régen l, e. 22. Kripta: n. Kriptə ‘Krypta’

15--20 éve felszántották a helyét. 24 koporsó volt benne. Szomorúfűzek vették

körül. 23. Sároki ut: Kövesut: n. Sárokər Vēg ‘Saroker Weg’: n. Strószvēg
‘Straßenweg’ [K8: Sároki ut; ut, Köves ut K12: Sároki ut Mohács felé] Út. 24.
Lipovicai ut: n. Lipovicər Vēg ‘Lipovicer Weg’ [K8: Lipoviczai országút] Út.

Kislippóra vezető kövesút. 25. Temető: n. Kirihóf ‘Kirchhof’ [K12: Temető] Te.

26. [K8: Harmadik vető] 27. [K9: Novo Groblye, Novo gróblye; sz] 28. Báni

ut felett: n. Lánkstik ‘Langes Stück’ [K12: Báni ut felett (dülő), Baáni ut felett]

S, sz. 29. Pódrëform, -ra: Lipovári határ: n. Pódənrëform ‘Bodenreform’: n.<-P> @@1@<S594>
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<-P>Lipovȧrər Hotər ‘Lipovarer Hotter’ [K8: Lipovárer hotter; p K9: Lipovárer-

Hotter; r, sz K12: Lipovárer Hotter] S, sz. 30. Kotszëlló, -ba: n. Kotszëlo ‘Kod

sela’ [K8: Kod szella, Kod szella; sz, Kodszelló; sz K12: Kod szeló] S, sz. 31.
Trájstiklër-dülő: n. Trȧjstiklər ‘Dreistückler’: n. Ȧusklȧihszfëld ‘Ausgleichs-

feld’ S, sz. -- A. sz. a múlt század végi tagosításkor a gazdák 3 holdas parcellá-

kat kaptak itt. 32. n. Trȧistiklər Vēg ‘Dreistückler Weg’ Út. 33. Kut: n. Rácə

Prinjə ‘Raizisch Brünnlein’: n. Hȧilich Prinjə ‘Heiliges Brünnlein’: szh. Szvëti

bunȧr ‘Sveti bunar’: szh. Vodicȧ ‘Vodica’ Kút. A szerbek búcsújáró helye volt

régen. Május 6-án Szent György napján vonultak ide templomi zászlókkal,

3 pap tartotta a ceremóniát, s szentelte meg évente újra a kút vizét. 34. Kert-

vég, -be: Évə ti Hóstël ‘Ober den Hosftellen’ [K8: Legelő, Kertvég; sz K12:

Kertvég] S, sz. 35. Lucsi ut: n. Lúcsər Vēg ‘Lucser Weg’: szh. Dugȧcski pút
‘Dugački put’ [K8: Lucsi ut; ut] Út. 36. Báni ut: n. Pánər Vēg ‘Baner Weg’

[K8: Bááni ut, Sároki ut] Út. 37. [K9: Namen Gott; sz K12: Namen Gott, Sző-

lők] 38. Klósik, -ba: n. Klósik ‘Kloschik’ [K9: Klozik; e K12: Glosik] S, sz,

régen l. 39. Közép-mező: n. Háuptstiklər ‘Hauptückler’: szh. Szrëdnyë poljë<-P> @@1@<S595>

<-P>‘Srednje polje’ [K8: Közép mező; sz, Mitlere flur; sz K12: Közép mező MoFnT2:

Közép-mező] S, sz. 40. [K9: Staro Groblye, Starogroglye; sz K12: Stare Groblye
K16: Stara groblje] Régen itt gk. temető volt. 41. Szásztovác,- ba: n. Szȧsztovȧc
‘Sastovaz’ [K2, 3: Szilvás K8: Szásztovácz; r Száztovácz; r, Szőllők alsó dülő;
sző, Rétpótlék; r K12: Száztovácz I.: Sastovac] S, sz. 42. Száraz-rét: n. Truklə

Vízə ‘Trockene Wiese’: szh. Suvë livȧdë ‘Suve livade’ [K8: Trokene Wiesen; r,

Száraz rét; sz, Legelő K9: Trockene-Wiesen, Trockene wiesen; r K12: Trockene

Wiesen, Száraz rét MoFnT2: Száraz-rét] S, sz. Régen legelő volt. 43. Vizimalom:
n. Vȧszərmíl ‘Wassermühle’ Már nincs meg. 44. Csëlinyák, -ba: n. Csëlnyák
‘Tschelnjak’: szh. Csëlinyȧk ‘Pčelinjak’ [K8: Cselinyák; sz, Pod lucski put’ Pod

lucki put’; sz K12: Cselinyák, Topolik MoFnT2: Cselinyák] S, sz. 45. Rét, -re:
n. Hútvát ‘Hutweide’: szh. Livȧdë ‘Livade’ [K12: Szásztovácz II. ‘patakok talál-

kozásánál rét, legelő’] S, r. E területen egyesül a Bezedeki-árok és a Bara.

46. Kendërës, -be n. Hȧnfëld ‘Hanffeld’ [K8: Kenderes; sz K9: Hanfländer; sz

K12: Kenderes, Hanflender] S, sz. 47. Baranyavári ut: n. Baranyavȧrər Vēg
‘Baranyavarer Weg’ [K8: Baranyavári ut; ut] Út. 48. Nagy-rét: Krózə Vizən
‘Große Wiesen’: szh. Vëlikë livȧdë ‘Velike livade’ [K8: Grosze Wiesen; r, Nagy

rét; r K9: Velliki-Livade, Velliki livade; r, Mo MNyr.: Nagyrét] S, r, sz, Mo.

Régen r, e. 49. Kövesut: n. Strószvēg ‘Straßenweg’ Út. 50. Podrëform: n. Pó-

dənrëform ‘Bodenreform’ S, sz.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 4. K8, 9:

Szásztovácz patak -- 8. K8: Kis házas --

14. K8: Második vető -- 15. K8, 9: Lipo-

várer hotter K12: Lipovárer Grund, Li-

povári határnál -- 17. K8: Osztatlan le-

gelő -- 18. K8: Első vető -- 23. K12: Sá-

roki ut Mohács felé -- 24. K8: Lipoviczai

országut -- 26. K8: Harmadik vető -- 27.

K9: Novo Groblye, Novo gróblye -- 34.

K8: Legelő -- 36. K8: Sároki ut -- 37.

K8, 9: Namen Gott K12: Szőlők -- 38.

K8: Mitlere flur -- 40. K9: Staro Grob-

lye K12: Stare Groblye -- 41. K8: Szöl-

lők alsó dülő -- 44. K8: Pod lucski put</A-1><-P>@@ <-P><A-1>-- 45. K12: Szásztovácz -- 46. K9: Hanf-

länder K12: Hanflender.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K8=1865:

BiÚ 295, 1866: BiÚ 296, 1876: BiÚ 297 --

K9=1854: BmK 114 -- K12=1866: Kat.

színes birtokvázrajz -- K16=1883: KT

5561 -- MoFnT1: 1971 -- Hnt: 1973 -- Bt:

1977 -- MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: dr. Takács Józsefné tanár

-- Adatközlők: Beck Dávid 68, Mirkovics

Szofija 71, Rüll Jánosné Poth Teréz 65,

Rüll János 73 é.</A-1></P></duolan 2> @@1@<SE596> @@1@<S597>
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